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Переведена эвфемистическая единица описательным способом перевода – способ перевода, кото-
рый заключается в раскрытии значения лексической единицы иностранного языка при помощи 
развернутых словосочетаний.  

В качестве примера для последней подгруппы классификации, а именно примера эвфемистиче-
ских единиц, функционирующих в политической сфере, предлагается следующий вариант: Secre-
tary General Jens Stoltenberg told reporters there was no indication that the incident was a result of a de-
liberate attack or that Moscow was preparing offensive actions against the defensive alliance. Генераль-
ный секретарь Йенс Столтенберг заявил журналистам, что отсутствуют признаки того, что инци-
дент был результатом преднамеренного нападения или что Москва готовила наступательные дей-
ствия против альянса. В данном предложении incident выступает в качестве эвфемизма, поскольку 
делает возможным заменить conflict («конфликт») – лексическую единицу с негативной коннота-
цией на с нейтральной коннотацией. Эвфемизм incident является обобщённым термином, который 
используется для "сокрытия" кризиса, катастрофы, смерти. При переводе использовался медом 
калькирования – поиск аналога на языке перевода. 

Заключительной идеей настоящей статьи хотелось бы подытожить, что эвфемизмы характери-
зуют и отражают внутреннюю жизнь общества – его конфликты, страхи, желания и предпочтения. 
И по количеству используемых эвфемистических замен можно отметить значимость того или ино-
го события в процессе жизнедеятельности и становления общества, а также интенсивность отри-
цательных эмоций, которые и порождают необходимость эвфемистических замен для создания 
предпочитаемой нейтральной или положительной коннотаций. А знание и искусство использова-
ния эвфемизмов представляют собой универсальную речевую стратегию, без которой невозможны 
ни одни публичные выступления как на английском, так и на русском языках.  

Семантический анализ перевода эвфемизмов с исходного английского языка на русский делает 
возможным заключить факт того, что в русском языке (языке перевода) присутствуют огромное 
количество вариантов и аналогов перевода англоязычных эвфемистических замен. Такая вариа-
тивность и наполненность лексики сигнализирует о том, что англоязычные лексические единицы 
прочно закрепляются и активно используются на поприще новостных информационных ресурсов 
и повседневной жизни общества. И это позволяет сделать ещё более глобальный вывод об активно 
происходящем взаимопроникновении культур. 
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Термин суеверие упоминается с 12 века, а получил широкое распространение только  в 16 веке.  

Это слово вошло в употребление как заимствование латинского термина super-stitio .  Термин был 
получен из  слова «неверие», что означало «ложь», т.е. отклонение  от христианского учения. Суе-
верия считались языческими, безнравственными и еретическими [1]. 

Суеверие означает, что человек верит в действие сверхъестественных сил. Но это также означа-
ет, что большинство людей считают это бессмысленным. Следовательно, суеверие также является 
выражением, обесценивающим убеждение другого человека или представляющим его глупым. 
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Суеверия часто возникают из-за того, что что-то действительно произошло один или два раза. 
Так что человеку может сильно не повезти после того, как ему дорогу перешла черная кошка. Это 
просто не имеет ничего общего друг с другом. Если это случается с вами два или даже больше раз 
и вы потом выводите из этого правило, то это просто суеверие. 

Целью  работы является изучение суеверий в Германии. 
Как суеверия влияют на наше поведение? 
Носите с собой талисман, стучите по дереву, чтобы быть в безопасности, даже не выходите из 

квартиры в пятницу 13-го. Что за странности, подумаете вы. Но не для некоторых. Согласно опро-
су YouGov , 39 процентов женщин и 21 процент мужчин в Германии считают себя (довольно) суе-
верными [2]. 

У этих людей суеверия также влияет на поведение. Особенно в ситуациях, которые имеют осо-
бое значение для соответствующего человека. Например, это может быть экзамен, собеседование 
при приеме на работу, прием в больнице или даже игра любимой команды. Тогда вы верите, что 
талисман на удачу, ритуал или определенная стратегия избегания изменит все к лучшему — и 
предотвратит плохое. 

Если это работает, сдача экзамена связана с талисманом, который вы несли с собой. Или победа 
команды с местом, на котором вы сидели. И в следующий раз вы сделаете это снова. 

Суть дела в «неправильной» связи между причиной и следствием. Мы видим случайные попа-
дания как подтверждение — и они хранятся в «выборочной памяти». А доказательства обратного 
мы игнорируем. Таким образом, суеверие нельзя объяснить рационально. 

Изучив литературу, мы определили самые популярные суеверия, распространённые в Герма-
нии. 

1) Черный кот «schwarze Katze» 
Существует поверье, что если вы встретите черную кошку, переходящую улицу слева направо, 

будьте осторожны. Однако ситуация иная, когда кошка идет справа: говорят, она приносит удачу.  
2) Несчастливое число 13 «die Ungückszahl 13» 
Многие считают число 13 несчастливым. Поэтому 13-й этаж или 13-й ряд в отелях или самоле-

тах часто пропускают. Говорят, что пятница 13-е также приносит несчастье: если тринадцатый 
день месяца приходится на пятницу, то вероятность того, что в этот день с нами случится что-то 
плохое, считается особенно высокой.  

3) Вороны приносят вред «Krähen bringen Unheil» 
По поверью, если на крышу дома прилетят вороны или вороны, то кто-то из жильцов заболеет. 

Говорят, что если плюнуть три раза, то таким образом можно отогнать злую магию.  
4) Битое стекло приносит удачу «Scherben bringen Glück» 
«Битое стекло приносит удачу»: кто не слышал эту поговорку после того, как разбилась чашка 

или тарелка? Не совсем понятно, откуда взялось поверье, что разбитая посуда приносит удачу. 
Возможно, шум был призван отогнать злых духов в прошлом. Так что неудивительно, что на каж-
дом крещении корабля разбивают бутылку шампанского или разбивают фарфор на девичнике пе-
ред свадьбой. 

Но будьте осторожны, если разобьётся зеркало! Говорят, грозят семь лет несчастья. Причина: 
зеркальное отражение якобы представляет собой душу смотрящего — и требуется семь лет, чтобы 
снова зажить. 

5) Трубочист «Schornsteinfeger» 
Тот, кто встречает трубочиста или даже прикасается к нему, считается счастливчиком. Это суе-

верие восходит к более ранним временам: в Средние века дома все еще строились из дерева и со-
ломы и могли легко загореться. Если трубочисты приходили проверять, они минимизировали риск 
возникновения пожара – и тем самым приносили удачу.  

6) Счастливая монета «Glückspfennig» 
Счастливая монета сделана из меди. Раньше говорили, что этот материал способен растворять 

злые чары. Поэтому крестильную монету часто дарили при рождении, чтобы пожелать ребенку 
удачи в жизни. Даже сегодня большинство людей радуются, когда находят на улице монетку. Ведь 
в этом они видят счастливый знак. Если вы отдаете цент другим, это должно принести получателю 
финансовую удачу. 

7) Свинья «Schwein» 
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Как известно, в русском языке есть такой фразеологизм: «Подложить свинью» и, как правило, 
он имеет негативный смысл, то есть сделать некую пакость. А вот в Германии всё наоборот. Вы-
ражение «Schwein haben» (дословно «иметь свинью») означает, что вам повезло. Свинья для 
немцев – это символ плодородия и удачи.   

Проанализировав суеверия в Германии, мы можем утверждать, что они довольно похожи с суе-
вериями Беларуси. И это утверждение уходит корнями далеко в древность. Так как первобытный 
человек расселился на обширные территории, и  в процессе эволюции он пытался объяснять те 
или иные вещи с помощью суеверий.  

Суеверия, невзирая на их истинность или отсутствие таковой, продолжают существовать и 
иметь место в нашей жизни.  
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Nowadays, multilingualism has become highly valued, since knowing a foreign language apart from 

your native language has evolved to be extremely beneficial. Being able to communicate in a foreign lan-
guage helps to make real connection with people from all over the world [1]. 

In fact, the circumstances of the current world make the use of a foreign language in daily life very 
important, and, on the other hand, the level of globalization is not high enough for constant communica-
tion in this language from the external environment [2]. Many modern people have been living in the in-
formation society since their childhood. This situation creates a demand for mobile applications to main-
tain their language level in conditions when there is no opportunity or need to study with a teacher.  

As a result, mobile devices have been steadily incorporated into learning. The broad use of 
smartphones and Wi-Fi gadgets has converted the traditional teaching method and learning process [3]. 
This extensive usage of mobile devices has fetched loads of mobile applications for language learning. 
Numerous apps are available for language learners to download through easy access to the Internet. 
Learning materials can be accessed easily due to the portability and accessibility of mobile devices. 

Having analyzed the largest applications of the Play Market platform for learning foreign languages 
and studied their features and functionality, several categories have been identified including listening, 
reading, speaking and vocabulary development in order to consult the learners to overcome the difficul-
ties in choosing the suitable English Learning apps. 

Among the examples of apps which can be helpful for improving listening skills Listen English Daily 
Practice and Step by Step English Listening can be mentioned as the most popular ones. 

Listen English Daily Practice is an application for improving listening skills where all the articles are 
categorized and divided according to the user`s level, which means that users can easily start their listen-
ing English practice from the level they’re comfortable in and work their way through the more advanced 
level articles and conversations. With present scenarios that cover almost all the aspects of the daily lives, 
users will soon see positive impact on their speaking and listening abilities in the language. According to 
the statistics the current rating of the app is 4.9 stars and it has been downloaded more than 500 thousand 
times so far, which makes it one of the top listening training apps 

Step by Step English Listening is an app with more than 1000 audios with tests. Each lesson includes a 
test and transcript to help users check their listening skill and follow the speaker. As in the previous ap-
plication, the listening lessons are divided into many grades from beginner English Listening to Advance 




